Первое впечатление, знакомство

1. Как происходит первое знакомство с книгой? Читаете ли Вы её с начала до конца, или просто просматриваете? Делаете ли Вы по ходу просмотра пометки, и если делаете, то что именно Вы отмечаете, на что обращаете внимание? 

Бывает ли, что Вы переводите «с листа»? Если бывает, то от чего зависит выбор того или иного способа?

2. «Маска результата». 
Принимаете ли Вы решение о том, будете ли Вы переводить так, чтобы казалось , что книга написана на русском языке, или чтобы она читалась как перевод, т.е., чтобы было видно, что этот текст принадлежит другой культуре?
Как Вы думаете, необходимо ли (и если да, то в какой мере) поддерживать в тексте образ чужой культуры и чужого языка?
Если Вы принимаете такое решение, то из чего Вы исходите? Что именно Вы учитываете и принимаете во внимание?
3. «Роль предшественников и прецедентов».
Когда Вы продумываете планы работы, то оглядываетесь ли на предыдущий опыт переводов текстов, близких в каком-то смысле: того ли автора, или близкого жанра и т. д. Иначе говоря, учитываете ли Вы (и если да, то в какой степени и в каком смысле) прецеденты смыслов?
Опираетесь ли Вы, скажем, на прецеденты переводов того же жанра? Что может означать «прецедентный перевод» в фантастике? В современной литературе и т.д.?

Работа и её приёмы

1. Проходите ли Вы между оригиналом и переводом стадию подстрочника, и если да, то как: делаете черновой перевод-подстрочник всего текста? Или пишете подстрочник фразу (абзаца, страницы) и сразу его перерабатываете?

2. «Переход».
Когда и в какой ситуации при работы происходит смена языков? До какой стадии работы Вы думаете на английском? Когда и почему включается русский язык?  Это происходит «одноразово», или до самого конца работы происходит переход туда и обратно? Или есть своеобразные блоки работы, когда язык меняется? Если так, то что это за блоки?
Что является для Вас естественной единицей языка исходного текста, когда Вы «включаете перевод»: слово? предложение? сложное синтаксическое целое? абзац? Как Вы думаете, выбор такого «атома» одинаков для разных переводчиков? Вообще: отчего это зависит в больше степени: от переводчика или от автора?
3. «Чуждый чарам»
В каких случаях Вы подчёркиваете чуждость, инаковость текста (автора, культуры)? Когда Вы, для того чтобы уменьшить впечатление о чуждости текста, и сделать текст своим, вводите русизмы, советизмы и другие средства (какие, кстати)?
Как Вам кажется, где стоит использовать этот приём, а где не стоит? Как зависит возможность и естественность такого приёма от жанра? Автора? Темы повествования? Эпохи? От чего ещё?
